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Цель дисциплины:

владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями второго изучаемого языка, умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения на втором иностранном языке
Основные задачи дисциплины:

· дальнейшее совершенствование сформированных знаний, умений и навыков ведения межкультурного диалога в общей и профессиональной сферах общения (на втором иностранном языке);

·  готовность преодолевать влияние стереотипов, расширение их фоновых знаний о культуре страны второго изучаемого языка; 

·  грамотное применение правил создания и редактирования текстов профессионального назначения на втором иностранном языке;

· развитие практических навыков общения на профессионально-ориентированные темы на втором иностранном языке.
В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать:
· принципы функционирования второго иностранного языка как системы во взаимосвязи всех составляющих ее элементов;

· литературную норму второго изучаемого языка: орфоэпическую, лексическую, грамматическую и стилистическую;
· особенности употребления лексических, грамматических и синтаксических конструкций второго иностранного языка; наиболее употребительные выразительные средства литературного языка 

· языковые характеристики видов дискурса (устный и письменный дискурс, подготовленная и неподготовленная речь, официальная и неофициальная речь). 

Уметь:

·  свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства второго иностранного языка; 
· логично и связно представлять информацию в устной и письменной форме
· анализировать структуру слова и модели словообразования; 
· проводить фонетический анализ различных типов текстов и записывать их с помощью фонематической транскрипции; 
· структурировать речь;
· адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм.
Владеть:
· навыками выделения релевантной информации;

· основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями
· навыками восприятия на слух аутентичной речи и навыками порождения речи  на втором иностранном языке с сохранением темпа, нормы, узуса и стиля языка;
· правилами этикета, способами воздействия, убеждения;

· невербальными средствами общения (мимика, жесты);
· всеми регистрами общения на втором иностранном языке: официальным, неофициальным, нейтральным и т.д.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Особенности перевода заголовков. Нормативные расхождения между языками и перевод.
Текстовые логико-семантические связи в процессе перевода: импликация/экспликация, замены

Перевод эмфатических конструкций. Передача при переводе «мелких» слов

Лексические лакуны во французском языке

Метонимические обозначения реалий во французском языке

Текстовые замены при переводе. «Ложные друзья» переводчика

Типовые проблемы перевода на французский язык и пути их решения

Конситуативная адекватность при переводе

«Переводоориентированный текст» во французском языке

Перевод шуток и афоризмов
